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Vorbild:SchnellzuglokomotiveBR 011-2,DieerstenzehnLokderneuenEinheitsbaureihe01wurden1925vondenFirmenBorsigu~dAEGan
die Deutsche ReichsbahnGesellschaft (DRG) geliefert. Biszum Jahr 1937beteiligten sich Henschel und andere deutsche Lokomotiv-Fabriken
am Bau der insgesamt 231Maschinen. Als Bauart2'C1'h2, Gattung S 36.20 hatte die Lok eine Reibungslast von 60 Mp. Bei einer Leistung von
2330 PSi konntesie eine Höchstgeschwindigkeit von vorwärts 130km/h und rückwärts 50 km/h fahren. Bei der deutschen Bundesbahn (DB)
wurden ab 1957in insgesamt 50 Lok neue Hochleistungskessel eingebaut und andere Änderungen durchgeführt. Im schweren Fern- und
D-Zugverkehr eingesetzt, wurden die letzen Lok 1974ausgemustert. Eine Maschine wurde als Denkmal aufgestellt, einige andere sind nach
Restaurierung heute noch als Museumslok fahrbereit (Fig. 1). ~ -. .~

Prototype: Express Locomotive Class 01'-'. Thefirst ten locos of this newstandard class 01were delivered to the DeutscheReichsbahn Com-
pany (DRG) in 1925fram the firms of Borsig and AEG. Up until1937, the construction of a total of 23110coswas shared between Henschel and
other German manufacturers. With a 4-6-2 wheel configuration, the locos developed 2330 PSi, and had a top forward speed of 130km/h, and
50 km/h in reverse. In 1957,the Deutsche Bundesbahn (DB) fitted same 50 locos with new high pressure boilers, and made other improve-
ments. Used to haul heavy long-distance expresses, the last of these locos was taken out of service in 1974.Onewas saved for preservation,
and following restoration, several others are in running order as museum pieces (fig. 1)-

Modele: Locomotive pour trains rapides BR 01'-', Les dix premieres locomotives du type 01 furent livrees par les firmes Borsig et AEG a la
Deutsche Reichsbahn Gesellschaft (DRG) en 1925. Elle fut praduite jusqu'en 1937, la construction des 231 machines etant repartie entre
Henschel et d'autres constructeurs allemands de locomotives. Du type 2'C1 'h2, serie S 36.20, cette 10comotive presentait une charge
d'adherence de60 Mp-D'unepuissancede 2330 CV,elleatteignait 130km/h en marcheavant pour 50km/h en marche arriere.A partirde 1957,
la Deutschen Bundesbahn en transforma 50 unites les equipant d'une chaudiere a plus forte pression en meme temps que d'autres ameliora-
tions. Affectee au trafic lourds grandes distances et aux trains D, la derniere locomotive fut retiree du service en 1974.Unede ces machines
devint un monument tandis que quelques autres, restaurees, sont toujours pretes a etre utilisees comme locomotives de Musees (fig. 1).

Voorbeeld: Sneltreinlocomotief BR 01'-'. De eerste tien locomotieven van een nieuw ontwerp standaardlocomotief van de Baureihe 01 wer-
den in 1925geleverd door de firma's Borsig en AEG. De Deutsche Reichsbahn Gesellschaft (DRG) kreeg tot en met 1937van Henschel en
andere fabrikanten in totaal231 van dit type locs. De locs kregen de betiteling 2'C1'h2, type S 36.20 en ze hadden een adhesiegewicht van
60 Mp. Met een vermagen van 2330 PSikonden ze vooruit een snelheid van 130km/h volhouden, met tenderv66rwas de snelheid beperkttot
50 km/h. De Deutsche Bundesbahn (DB) bouwde in 50 van deze locs vanaf 1957een nieuwe ketel metgraler vermagen in; bovendien werden
enkele andere wijzigingen aangebracht. De locs reden allijd zware reizigerstreinen over lange afstanden, ze gingen in 1974definitief buiten
dienst. Een van de locs staal als een "monument" opgesteld, andere zijn na restauratie in gebruik genomen door museumspoorlijnen (fig. 1.).

Förebild: Snälltsgslokomotiv litt. 01'-', De första tio loken med enhetstypen 01 leverades 1925 av firmoma Borsig ach AEG till Deutsche
ReichsbahnGesellschaft (DRG).Framtill sr 1937deltag Henscheloch andratyskalokomotivfabriker i tillverkningen avtotalt231 maskiner.Som
byggtypen 2'C1'h2, utförande S 36.20 hade loket en tagkraft av 60 mp. Vid en effekt av 2330 hk kunde det köra med en max.-hastighet av
130km/h framat och 50 km/h bakat. Hos Deutschen Bundesbahn (DB) monterades fran 1957en ny högeffektspanna i totalt 50 lok och andra
ändringargenomfördes. Laken gick i tungfjärr- och d-tagslrafikoch de sista laken togs urtrafik 1974.Enmaskin ställdes upp som minne, nagra
andra star körklara efter restaurering ännu idag som museumslok (fig- 1).

Modello: Locomotivacon tender - BR011-2.Le prime 10locomotive della nuovaserie 01furano consegnate alleDRGclalleditte Borsige AEG-
Finoal 19371aHenschel e altre fabbriche tedesche di 10comotive presera parte alla costruzione di 231 locomotive. Con la serie di costruzione
2'C1'h2, categoria S36.20, questa locomotiva aveva unaforza di trazione di 60 Mp. Con una potenza massimadi 2330 PSipoteva raggiungere
unavelocitä massima di 130km/h avanti e50 km/h indietro. Presso le DBdal1957furano costruite SOlacomotivecon nuovocaldaiaad allo ren-
dimentoefurono apportate altre modifiche.lmpiegate per I'esercizio pesante le ultime locomotivefurano messe a riparo ne11974.Unalocomo-
tiva fu presentata come monumento, altre sono ancora oggi in fase di restaura come "Iocomotive Museo" (fig- 1).
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Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel erforderlich.
Die Schraubena, bund c entfernen. Lokgehäusesenkrecht
nach oben abnehmen (Fig. 2).

Ersatzglühlampe: 6530

Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekennzeichne-
ten Lagerstellen (Fig. 3, 4, 6, 7).

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 ein-
gebaut werden (Fig. 4).

. Nur FLEISCHMANN-ÖI6599
oder Nähmaschinenöl verwen-
den. Niemals Speiseöl! Nur
1 Tropfen pro Ölstelle ( .. ),
sonst Überölung.



Zum Auswechseln von Schleifkohlen, Glühlampen und zum
Ölen von Motor und Getriebe ist das Tendergehäuse
abzunehmen. Dazu Gehäuse seitlich aufspreizen und nach

oben abziehen. Schrauben 1 und 2 lösen. Bleigewicht ent-
fernen. Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge
(Fig. 5, 6, 7).

Ersatzschleifkohlen:
Ersalzglühlampe:
Ersatzhaftreifen:

6519
6530

544001



~~,

Locomotive 64169

Opening the loco is only necessary to change the bulb. Remove screws a, band c. Lift the loco body gentle upwards (iig. 2).
Spare bu Ib: 6530.
Oil only at the places marked (11g,3, 4, 6, 7). Use only FLEISCHMANNoil6599 or sewlng machine oll. Never use vegetable oil!
Only 1 drop 01 oii at each olling point ( - ), without over-olling.
The indicated point can be used lor iocating the switching magnet 9426 (Iig. 4).
To change the brushes, bulbs and to oil the motor and gears, the tender body unclips. Pull out the sides a liltle and pul I
upwards. Remove screws 1 and 2. Remove weight. Re-assemble in reverse manner (1Ig. 5, 6, 7).
Spare brushes: 6519, Spare bulb: 6530, Spare traction tyres: 544001.

Locomotive 64169

La iocomotive ne doit etre ouverte que pour ie remplacement de I'ampoule. Oevisser les vls a, b et c. Retlrer la carrosserle en
tirant vers le haut (Iig. 2).
Lampe de rechange: 6530.
Ne huiler qu'aux endrolts Indiques (Iig. 3, 4, 6, 7). N'utiliserque I'hulle FLEISCHMANN6599ou de I',huile pour machine acoudre.
Jamais de I'huile de menage! 1 seule goulte a chaque endroit suffit ( - ) pour evlter un encrassement.
L'almant permanent 9426 peut etre monte a I'endrolt indique (iig. 4).
Pour remplacer les balals, les ampoules ou pour effectuer le graissage du moteur et du mecanisme, iI laut enlever la carros-
serie du tender. Pour cela il laut ecarter legerement les parois et soulever la carrosserie. Oelaire les vis 1 et 2. Enlever le bal-
last. Le remontage s'effectue en sens inverse (iig. 5, 6, 7).
Balais de rechange: 6519, Ampoule de rechange: 6530, Bandages de rechange: 544001.

Locomotief 64169

Het demonteren van de loc is alleen voor het verwisselen van het lampje noodzakelijk. Schroeven a, b en c losdraaien.
Lochuis loodrecht naar boven losnemen (Iig. 2).
Reservelampje: 6530.

_All~en dJ<.Pangeg<;J\lenplaatsen olien (Iig~ 3, 4, 6ßn 7). Alleen FLEISCHMANN-olie6599 01 naaimachine-olie gebruiken. Noolt
slaolie! Siechts 1 druppel op de te olien plaats is voldoende ( - ). Pas op voor te veel olle.
Op de gemerkte pli'tats kan de schakelmagneet 9426 gemonteerd worden (1Ig. 4). i
Als de koolborstels 01lampjes moeten worden verwisseld en als de loc moet worden geolied moet de tenderkap worden ver-
wljderd. Oat kan door de carrosserie van de tender licht aan de zijkant uitte buigen en naar boven te trekken. Oe schroeven 1
en 210sdraalen. Ballast eruitnemen. Weer in elkaar zelten gaat in omgekeerde volgorde (iig. 5, 6, 7).
Reservekoolborstels: 6519, Reservegloeilampje: 6530, Anti-slip bandjes: 544001.

Lokomotiv 64169

Alt öppna loket lord ras endast lör byte av glödlampa. Avlägsna skruvarna a, b och c. Ta av kapan lodrält uppat (Iig. 2).
Glödlampa: 6530.
Inolja endast de visade lagerställena (Hg. 3, 4, 6, 7). Använd endast FLEISCHMANNolja6599 eller symaskinsolja. Aldrig mat-
olja! Endast 1 droppe per oljeställe ( - ), annars blir det lör mycket.
Pa de markerade ställena kan kopplingsmagnet 9426 monteras (Iig. 4).
För utbyte av kolpar, glödlampor och inoljning av motor och drev tas tenderkapan av. Ora ut kapan pa sldorna och dra uppat.
Lossa skruv 1 och 2. Avlägsna blyvikten. Ihopsältning sker i omvänd ordnlng (Iig. 5, 6, 7).
Kolpar: 6519, Glödlampa: 6530, Slirskydd: 544001.

Locomotiva 64169

L'aperaturadella locomotivasi richiede solo per il cambio delle lampade. Rimuovere le vitit a, be c. SIliare IImantello vertical-
mente verso I'alto (flg. 2).
Lampadlna di ricambio: 6530.
Oliare nei punti contrassegnatl (Iig. 3, 4, 6, 7). Usare solo I'olio FLEISCHMANN6599 oppure olio meccanlco. Non usare mai 0110
commestibile! Versarvi 1 sola goccla per ciascun punto ( - ), In caso contrario si causa una oliatura eccessiva.
Sul poste segnato pUD essere Installato il dispositivo di comando 9426 (Iig. 4).
Per sostitulre la spazzola dl carbone, la lampadina e oleare II motore, togliere II mantello dei tender. Per togliere il mantello dei
tender bisogna premere lateralmente la cassa e tirarlo verso I'alto. Svitare le viti 1 e 2. Eliminare la zavorra. Per il rlmontaggio
esegulre la procedura nel senso inverso (Iig. 5, 6, 7).
Carboncini di ricambio: 6519, Lampadina di rlcambio: 6530, Anelli di attrito di ricambio: 544001.
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2. Ersatzk0pplung in
Pfeilrichtung einstecken
bis Halteklammern
einrasten."

~ 6509
FLEISCBMANN
Steckkupplung

6511 6515
~ Steck- ~ FLEISCBMANNPROF

~ Tauschkupplung ~ .\~teckkUPPlung

Exchange coupling: FLEISCHMANN-Clip coupling: 6509 . Clip exchange coupling 6511
FLEISCHMANN PROFI-Clip coupling: 6515 '
1 Pull off in direction.of arrow.
2. Insert exchange coupling in dlrection of arrow until clipped into position.

Changement de attelages: FLEISCHMANN-Attelageaemboitement: 6509 . Attelage aemboitementd'autres marques: 6511
FLEISCHMANNPROFI-Attelage a emboitement: 6515
1. Retirer dans le sens de la fleche.
2. Replacer le nouvel attelage jusqu'a enclanchement de la buttee.

Het verwisselen van de koppeling: FLEISCHMANN-Steekkoppeling:6509 . Steek-Ruilkoppeling: 6511
FLEISCHMANNPROFI-Steekkoppeling: 6515
1. In de pijlrichting lostrekken.
2. Reservekoppeling in de pijlrichting insteken tot de klemmen pakken.

Koppelbyte: FLEISCHMANN-Stickkoppel: 6509 . Stickkoppel Iör utbyte: 6511
FLEISCHMANNPROFI-Stickkoppel: 6515
1. Dra ut I pilens riktning. .
2. Tryck in reservekopplet i pilens riktning tills klämmhällaren snäpper fasC

Sostituzione gancio: FLEISCHMANN-Gancioa innesto: 6509 . Gancio di ricambio a innesto: 6511
FLEISCHMANNPROFI-Gancio a innesto: 6515
1. Staccare nel senso dei la freccetta.

2. Inserire il gancio di ricambio nel senso della freccetta e quindi portarlo fino all'incastro nelle graffe di fissaggio.

789.8/012345.9 Ho Made in Germany . Fabrique en Allemagne 214115



Alle FLEISCHMANN-Lokszeichnen sich durch geringe Stromaufnahme aus. Oer in
FMZ-Loks eingebaute FMZ-Empfängerbaustein ist für eine Stramaufnahme von

'0,6 A entwickelt (Fig. 8). Er erhält für ihn speziell bestimmte Steuerbe1ehle von
der FMZ -Zentrale 6800.

All FLEISCHMANNlocos draw very little current. The FMZ-receiver unit built into
FMZ-Iocos is designed to operate at a consumption of 0.6 A (Iig. 8). It receives
aniy the special contral commands for it from the FMZ-Central control unit 6800.

Les locomotives FLEISCBMANNse caracterisent par une faible consommation de
courant. Le module recepteur monte dans les locos FMZ est prevu pour un cou-
rant de 0,6 A (fig. 8). Lui seul peut recevoir les instructions de fonctionnement de
la centrale FMZ 6800.

Alle FLEISCHMANN-Iocshebben als kenmerk dat ze maar weinig stroom verbruiken.
Oe in de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermaduie is gemaakt voor een
stroomafname van 0,6 A (fig. 8). Hij krijgt de voor hem bestemde rijopdrachten
van de FMZ-Centrale 6800.

Alla FLEISCHMANN-lokutmärker sig genom liten strömförbrukning. Oen inbyggda
mottagarbyggstenen är utvecklad för en strömupptagning av 0,6 A (fig. 8). Oen
erhäller specielit bestämda styrkommandon frän FMZ-centralen 6800.

Tutte le locomotive FLEISCBMANNsono caratterizzate da un basso assorbimento di

correpte.1I module ricevente FMZ integrato nelle locomotive FMZe sviluppato per
un assorbimento di corrente di 0,6 A (fig. 8). Esso riceve i comandi specificata-
mente ad esso destinati dalla centrale FMZ 6800.

Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen FLEISCHMANN-Gleich-
stromloks grundsätzlich durch den eingebauten Empfängerbaustein, optisch
durch die auf der Fahrzeugunterseite aufgestempelte Adresse (Fig. 9) und eine
von der Gleichstrom-Lok (Fig. 10) abweichende Betriebsnummer (Fig. 11). Oie
FMZ-Adressen sind vom Hersteller vorgegeben, der Empfängerbaustein für die
Lok 6 4169 auf die Adresse "001" codiert. FMZ-Loks können nur mit der FMZ-
Zentrale 6800 betrieben werden und fahren nicht mit herkömmlichen Fahrpul-
ten. Gleichstromloks fahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

The technical diHerencesbetween FMZ-Iocos and normal FLEISCHMANNO. C.
loeos are basically the built- in receiver unit, optically the stamped address code

-underneatlTthe-chassis (fig. 9) and from the O. C. loco (fig. 10) a different running
number (fig. 11). The FMZ-addresses are set by the maker. The receiver module
forthe loco 64169is coded with the address "001". FMZ-Iocoscan only beope-
rated by the FMZ-Central contra I unit 6800, and will not run with the traditional
controllers. O. C. Locos can still only be operated by the traditional controllers.

Techniquement les locomotives FMZ se differencient des locos "courantcontinu"
par I'adjonction d'un module recepteur FMZ, repere visuellement par la marque
sous la locomotive (fig. 9) et derive directement du numero de type de ia locomo-
tive conventionnelle (fig. 10 et 11). Les adresses so nt encodees par le fabricant.
La loco 6 4169 est equipee d'un module encode paur repondre al'adresse "001 ".
Les locomotives FMZ ne repondent qu'aux instruction s de la centrale FMZ 6800 et
ne peuvent etre dirigees par les moyens habituels (transformateurs par exem-
pie). Les locomotives conventionnelles repondent comme par le passe aux com-
mandes habituelles.

Technisch verschillen de FMZ-Iocs van de andere FLEISCBMANN-Iocsdoor hun
ingebouwde ontvangermodule. Op1isch is dat te zien aan de onderkant van de loc
waar een aanduiding is gestempeld (fig. 9) en aan van de gelijkstroomloc (fig. 10)
afwijkend nummer (fig. 11). Oe FMZ-coderingen zijn al door de fabricant aange-
bracht. Oe ontvangermodule voor de loc 6 4169 gecodeerd op "001". FMZ-Iocs
kunnen alleen rijden via commando's door de FMZ-centrale 6800 en rijden
dus niet op gewone transformatoren. Oe gewone gelijkstroomlocs bestuurt u
natuurlijk met de normale transformatoren.

Teknisktskiljersig FMZ-Ioken frän normalaFLEISCHMANN-likströmslokhuvudsakli-
gen genom den inbyggda mottagarbyggstenen, optiskt genom den pa undersi-
dan stämplade adressen (fig. 9). FMZ-adressen är angivna fran tillvekraren. Mot-
tagarbyggstenen i lok 6 4169 kodad pä adressen "001". FMZ-Iok kan endast
manövreras med FMZ-centralen 6800 och gär inte med traditionella transfor-
matorer. Likströmslok gar likasä endast tradionella transformatorer.

Tecnicamente le locomotive FMZ si distinguono daile normali locomotive
FLEiSCHIIIIIa corrente continua per il module ricevente integrato; otticamente
esse si distinguono per I'indirizzo stampato sulla parte inferiore dei veicolo (fig. 9)
ed rispetto alla locomotiva a corrente continua (fig. 10) un diverse numero di eser-
cizio (1ig.11).Gli indirizzi FMZ sono predisposti dar produttore.1I moduli ricevente
per la locomotiva6 4169e codificato sull'indirizzo"001". Le locomative FMZ
passenD essere azionate esclusivamente dalla centrale FMZ e non funzio-
nano con i quadri di comando tradizionali. Per contra le loeomotive a corrente
continua funzionano soltanto con i quadri di comando tradizionali.

Fig.8
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FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen
Gleichstromloks müssen die Glühlampen der Gleichstromloks
ausgetauschtwerden.Gleichesgilt auch lürWagenmit Innenbeleuch-
tung. Im Kapitel 3.1, Seite 71, des FMZ-Bedienungshandbuches
9908 sind die entsprechenden Austauschglühlampen beschrieben
(Fig.12).

The headlights 01FMZ-Iocos havean even,constant illumination irre-
spective 01the regulator setting, which automatically changes with
the direction 01trave!. The bulbs 01the D.C. locos must be changed
when operating at the same time with FMZ. The same goes lor coa-
ches with interior lighting. The respective change-over bulbs are de-
scribed on page 71,in Chapter 3.101the FMZ-operational handbook
9908 (Iig. 12).

L'eciairagedes locos FMZpeut eire allurne,en intensite maxi, surune
instruction de la centrale, independamment du regleur manuel, et
correspondant toujours au sens de circulation. A la mise en service
simultane de locos FMZ er de locos "courant continu", il est ulile de
changer lesampoules d'eclairage.1Ien va de meme pour les ampou-
les des garnitures d'eclairage des voitures. Les reterences des lam-
pes de rechangesont reprisesau chapitre3.1,page 71,de la notice de
service du systeme FMZ 9908 (Iig. 12).
FMZ-Iocs hebben een gelijkmatige lrontverlichting die onalhankelijk
is van de rijsnelheid en die automatisch wisselt als de rijrichting
verandert. Bijgelijktijdig rijden met FMZ-Iocs en gewone locs moeten
wel de gloeilampjes van de bestaande locs worden verwisseld. Dat-
zellde geldt voar rijtuigen met binnenverlichting. In hooldstuk 3.1op
bladzijde 71 van het FMZ-handboek 9908 staat beschreven welke
lampjes dat betreft (Iig. 12).

FMZ-Iok har en liklormig belysning Iramtill som lungerar oavhängigt
av tralon, och växlar automatiskt med körriktningen. Vid samtidig
körning med FMZ- och traditionella IikSlrömslok maste likströmslo-
kens glödlampor bytas ut. Samma gäller lör vagnar med innerbely-
sning. I kapitel 3.1,sid 71,av FMZ-handboken 9908 är motsvarande
glödlampor beskrivna (Iig. 12).

Le locomotive FMZ presentano una costante illuminazlone di punta
continua indipendente dal regolatore di marcia; tale illuminazione
varia automaticamente a secondadelladirezione di marcia.ln casodi
lunzionamento contemporaneo di locomotive FMZ e di tipo tradizio-
nale a corrente continua, su queste ultime si dovra prowedere alla
sostituzione delle lampadina ad incandescenza. Lostesso vale per le
carrozze con illuminazione interna. Le relative lampadine sostitutive
sono descritte al capitolo 3.1,pag. 71,dei manuale d'uso FMZ 9908
(lig.12).

n

Um den Empfängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind
folgende Punkte zu beachten:
. nicht mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. Öl, Wasser),
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben-

zieher, P.in<:etten), - -
. nicht mechanisch belasten (z. B. Ziehen oderBiegen an Bauteilen

oder Anschlüssen),
. nicht direkt am Baustein löten (Oberhitzungsgelahr).

Inorderto protect the receiver unitslrom damage, piease notethelol-
lowing points:
. da not bring them into contact with liquids (I. e. oil, water),
. da not touch them with metal objects (I. e. screwdriver, tweezers),
. da not handle roughly (I. e. pull or bend the parts or connections),
. do notsolderdirectly ontothe receiver unit(danger 01overheating).

Atinde protegerlemodulerecepteur,veuilleztenircomptedece qui suit:
. ne pas mettre au contact de liquide (p. ex: eau, huile),
. ne pas toucher avec des objets metalliques (p. ex: tournevis, pin-

cette),
. n'exercer aucune contrainte mecanique (p. ex: traction ou pliage

sur les elements constitutils, ni les connexions),
. ne pas souder directement au module (danger de surchauffe).

Om de ontvangermoduletegen beschadigingen tebeschermen moet
op de volgende zaken worden geiet:
. geen vloeibare stoffen erbij laten komen (olie 01water),
. niet met metalenvoorwerpenaankomen(schroevendraaier,pincet),
. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen 01aan aan

onderdelen aansluiten),
. niet direct aan bouwstenen solderen (kans op te grote verhitting).

För att skydda mottagarbyggstenen Iran skador, bör du ge akt pa
löljande punkter:
. ej ha vätskor pa mottagaren (I. ex. olja, vatten),
. inte beröra mottagaren med metalliska motstand (I. ex. skruvmej-

slar, pincetter),
. ihte belasta mottagaren mekaniskt (I. ex. dra eller böja delarna

eller anslutningarna),
. inte löda direkt pa mottagaren (överhettningstara).

Onde evitare ogni possibile danneggiamento dei module ricevente, si
dovranno osservare le seguenti precauzioni:
. evitare ogni contalto con sostanze liquide (p. e. olio, acqua),
. evitare ogni contattoconoggelti metallici (p.e.cacciavite,pinzette),
. evitare ogni carico meccanico (p. e. piegando 0 lirando i vari com-

ponenti 0 raccordi),
. non effettuaresaldaturedirette sul module (pericolo di surriscalda-

mento).



. ~.~, allU contactunit6402/6432perfermelectricalswitch-
ing functions.
Frotteur fonctionnant en combinaison avec le contact universei
6402/6432 poureffectuer des commandes d'appareils electroma-
gnetiques.
Het kontakt wordt gemaakt tesamen met schakelkontakt 6402/
6432 om de elektrische schakelfunctie buiten werking te stellen.
Kontaktgivare i förening med kopplingsskena 6402/6432 för
utlösningav elektriska kopplingsfunktionen.
Trasmettitore d'impulsi (in unione lamina di condatto 6402/
6432) per i!comando di dispositivielettrici.

Schienenreinigung: Bei ungleichmäßigem Lauf der Lok Schienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 oder mit benzingetränktem
Lappen säubern und danach mit einem leicht öligen Lappen nach-
reiben.

Track Cleaning: If locomotive operates jerkily, clean rails with track
cleaner block 6595 or with rag moistened in gasoline and then run
a slightly oily rag over them.

Nettoyage des rails: Si la locomotive fonctionne irregulierement,
frotter la surface du rail avec gomme de neltoyage 6595 ou avec
un chiffon imbibe d'essence et ensuite repasser avec un chiffon
legerement huiJeux.

Spoorreiniging: Bij onregelmatig lopen van de lokomotief dient de
-ail met gum blok voor spoorreiniging 6595 of met een lap ben-
:ine schoongemaakt te worden en daarna met een olie-Japje na
vrijven.

;kenrengöring: Om loket gärojämnt, rengör skenorna med sken-
,ngöringsgummi 6595 eller med en bensinindränkt trasa och
>rka därefter av med en Jätt inoJjad lapp.

ulitura dei binari: Nel caso di corsa a strappi delle locomotive,
Jlire la superfice di rotolamento delle rotaie con gomma pulisci
nari 6595 0 con una pezzuola di Iino imbevuta di benzina, ripas-
nao'poi con un allm pezzuola leggermente imbevuta di olio.

inigung der Lokräder: Mit sauberem Lappen Lauffläche der
jer (-) bei Verschmulzung reinigen. Niemals Treibräder von
ld durchdrehen, sondern durch Anlegen der Fahrspannung in
rieb setzen. Zum Reinigen von Loks mit Drehgestellen und von
lepptenderloks mit Antrieb im Tender müssen die nichtange-
jenen Räder von Hand bewegt werden.

1Oing the loco wheels: When wheel-treads (-) get dirty,
1 them with a clean rag. Never turn drive-wheels by hand -
ys use D. C. power to turn them! Cleaning of locos with bogies
:ender locos with drive in the tender, the non driven wheels
be rotated by hand.

'vage des roues de la locomotive: Nettoyer avec un chiffon
face de roulement des roues (-) pour la garder propre. Ne
, faire tourner les roues a la main mais les actionner par I'en-
e du courant de traction. Pour le nettoyage des raues des
otives a bogies etdes rouesdes tenders equipes du moteur, II
ire tourner ala main les roues non motrices.

nigen van de lokwielen: Metschone lap de loopvlakken van
len (-) schoenmaken. Nooit de aandrijfwlelen met de
Jordraalen, echter alleen door rijstroom toevoer de wielen in
ng brengen. Bij het reinigen van lokomotieven met draaistel-
'an tenderloks met de aandrijving in de tender, moeten de
'gedreven wielen met de hand gedraaid worden.
ing av lokhjul: Rengör lokhjulens anläggnlngsyta (-)
mutsning med en ren trasa. Vrid aldrlg drivhjulen för hand
10matt sätta hjuien mot skenan, vars körspänning startar
r rengöring av lok med boggier och av släptenderlok med
tendern, maste hjulen utan drivkraft röras för hand.

delle ruote delle locomotive: Pulire la superficie di roto-
jella ruota (-) con una pezzuola di lino. Mai far girare
ano le ruote motrici della locomotiva, se necessario si
.nsione di trazione. Per pulire le locomotive con carrelli e
tive con Tender con meccanismo motore nel Tender, le
azionate devono essere mosse ,""n' 001 '
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